(,,\
N
%\
PINAS
0 3
ZAIR
& &

QP 2026 Volume 1 Issue 1 Gazette

Buhay sa Dalawang Wika: Mga Kuwento ng Kabataang Lumalaki sa

Multilingual na Pilipinas
Lizbeth G. Ringor
Zamboanga Peninsula Polytechnic State University, R.T. Lim Boulevard, Baliwasan Zamboanga City
7000
Corresponding email: Iringor@zppsu.edu.ph

Sa maraming tahanang Pilipino, maaaring magsimula ang isang bata sa isang wika at
unti-unting matutong gumamit ng isa pa. Sa bahay, maaaring marinig ang Cebuano,
Hiligaynon, llocano, Waray, Tausug, Maranao, o iba pang wikang rehiyonal. Sa
paaralan, maaaring gamitin ang Filipino at English. Sa social media, maaaring
magsalubong ang lahat ng ito sa iisang usapan. Para sa kabataang lumalaki sa
ganitong kapaligiran, ang paggamit ng dalawang wika—o higit pa—ay hindi kakaibang
karanasan. Ito ang ordinaryong mundo ng isang multilingual na Pilipinas.

Ang pagiging bilingual ay higit pa sa kakayahang magsalita ng dalawang wika. Ang
bawat wika ay maaaring magkaroon ng sariling lugar sa buhay ng isang kabataan.
Ang isang wika ay maaaring gamitin sa pakikipag-usap sa pamilya, habang ang isa
ay mas ginagamit sa paaralan o online. Dahil dito, ang pagpili ng wika ay madalas na
nakaugnay sa kausap, sitwasyon, emosyon, at identidad.

Sa pag-aaral nina Sicam at Lucas (2016) sa adolescent Filipino bilingual learners,
nakita ang positibong attitudes ng mga estudyante kapwa sa English at Filipino.
Ipinapakita nito na maaaring magkaroon ang kabataan ng pagpapahalaga sa
dalawang wika nang hindi kinakailangang ituring na magkalaban ang mga ito. Para sa
maraming kabataan, maaaring maging bahagi ng kanilang identity ang parehong
Filipino at English, bagama't maaaring magkaiba ang gamit ng bawat isa sa kanilang
pang-araw-araw na buhay.

Mas nagiging komplikado ang karanasan kapag kasama ang mga wikang rehiyonal.
Sa isang multilingual na bansa, ang kabataan ay maaaring magkaroon ng linguistic
repertoire na binubuo ng kanilang mother tongue, Filipino, at English. Sa pag-aaral ni
Ponce (2025) sa multilingual speakers mula sa southern Philippines, kabilang ang
Maguindanaon, Hiligaynon, Iranun, Maranao, at Cebuano, nakita kung paano
nakaugnay ang language attitudes sa social meanings at historical experiences.
Ipinapakita nito na ang pagpili ng wika ay hindi lamang nakabatay sa convenience.
Maaari rin itong maimpluwensiyahan ng prestige, opportunity, identity, at kasaysayan.

Sa tahanan naman, maaaring maging mahalagang tulay ang wika sa pagitan ng mga
henerasyon. Ang mga salitang ginagamit ng mga magulang at lolo't lola ay nagdadala
ng mga alaala at kaugalian na hindi laging naipapahayag sa ibang wika. Kapag
natututuhan ng isang bata ang wikang ginagamit ng kaniyang pamilya, natututuhan
din niya ang paraan ng pakikipag-ugnayan na bahagi ng kanilang kultura.

Gayunman, hindi palaging madali ang pagpapanatili ng unang wika. Sa pag-aaral nina
Ponce at Lucas (2024) sa Central Mindanao, nakita na mas madalas gamitin ng
multilingual learners ang Tagalog kaysa sa kanilang mother tongues. Bagama't
nakatutulong ang Tagalog bilang lingua franca, ipinapakita ng resulta na maaaring
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magkaroon ng pressure ang ilang lokal na wika kapag mas madalas gamitin ang
dominanteng language sa paaralan at mas malawak na komunikasyon. Ang isang
bata ay maaaring maging mahusay sa isang national language habang unti-unting

nababawasan ang paggamit niya sa wikang unang narinig sa tahanan.

Sa ganitong sitwasyon, mahalaga ang translanguaging. Ayon kay De Los Reyes
(2019), ang multilingual learners sa Mindanao ay gumagamit ng iba't ibang linguistic
resources habang nakikilahok sa English-language classrooms. Ang paggamit ng iba't
ibang wika ay maaaring makatulong sa learners upang maipahayag ang kanilang
iniisip at maunawaan ang mga konsepto. Sa halip na ituring na problema ang paglipat-
lipat ng wika, maaari itong tingnan bilang bahagi ng aktuwal na multilingual
competence.

Mahalaga ring tandaan na nagbabago ang bilingual identity habang lumalaki ang
isang tao. Ang batang gumagamit ng mother tongue sa bahay ay maaaring mas
maging komportable sa Filipino sa paaralan at English sa ilang digital spaces. Hindi
nangangahulugan na nawawala ang kaniyang identity. Sa halip, natututuhan niyang
gamitin ang iba't ibang bahagi ng kaniyang linguistic repertoire depende sa kaniyang
pangangailangan.

Dito maaaring magkaroon ng mahalagang papel ang pamilya at paaralan. Sa tahanan,
maaaring bigyan ng pagkakataon ang mga bata na gamitin ang lokal na wika sa
pagkukuwento, pakikipag-usap, at mga gawaing pangkultura. Sa paaralan, maaaring
kilalanin ang iba't ibang wika ng learners at gamitin ang multilingual resources upang
suportahan ang pagkatuto. Hindi kailangang pilitin ang isang bata na pumili lamang
ng isang wika upang maging “tunay” na Pilipino.

Ang multilingualism ay hindi dapat maging dahilan upang ikahiya ng kabataan ang
kanilang linguistic background. Sa halip, maaari itong maging isang uri ng yaman. Ang
kakayahang lumipat mula sa isang wika patungo sa iba ay nagbibigay sa isang
kabataan ng mas maraming paraan upang makipag-ugnayan sa pamilya, komunidad,
paaralan, at mundo.

Sa huli, ang buhay sa dalawang wika ay buhay na puno ng maraming tinig. May
wikang para sa tahanan, wikang para sa paaralan, wikang para sa kaibigan, at minsan
ay wikang para sa sarili. Ang bawat isa ay may kuwentong dala.

Ang hamon ng isang multilingual na Pilipinas ay hindi kung paano pipili ng iisang wika
para sa kabataan. Ang mas mahalagang tanong ay kung paano sila tuturuan na
pahalagahan ang lahat ng wikang bumubuo sa kanilang pagkatao. Sapagkat kapag
natutong mamuhay ang isang bata sa higit sa isang wika, hindi lamang siya natutong
magsalita nang higit sa isang paraan. Natututo rin siyang makita ang mundo mula sa
higit sa isang pananaw.
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